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¼³ñáõÑÇ êàÔàØàÜÚ²Ü 
§Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý¦ ÑÇÙÝ³¹ñ³Ù 

 

§ÀÜî²ÜÆø¦ ¶ºðÐ²êÎ²òàôÚÂÆ Ì²¶àôØÜ²´²Ü²Î²Ü  

Ì²èÆ ¼àô¶²¸ð²Î²Ü àôêàôØÜ²êÆðàôÂÚàôÜÀ  

²Ü¶ÈºðºÜàôØ, Ð²ÚºðºÜàôØ ºì Æêä²ÜºðºÜàôØ 

 

ÀÝï³ÝÇù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù ·Çï³Ï³Ý 

áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³, áñáÝóÇó Ûáõñ³ù³Ýã-

ÛáõñÝ ³ÛÝ ùÝÝáõÙ ¿ Çñ»Ý Ñ»ï³ùñùñáÕ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³Û-

ÝÇí, í»ñá·ñÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 

ÝÏ³ïíáõÙ ¿ »ñÏáõ Ùáï»óáõÙ. ³é³çÇÝ Ùáï»óÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ, ÁÝ-

ï³ÝÇùÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ûñÇÝ³Ï` Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý, ù³ÝÇ áñ ³Ûë ¹»åùáõÙ ³ÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ ÷áùñ 

ËÙµ»ñÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó, áñÝ ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÁÝï³ÝÇùáõÙ 

ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÝÑ³ïÇ Ï³Û³óÙ³Ý, µÝ³íá-

ñáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ ³ÛÉ Ñ³ñó»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ùµ: 

ºñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ ÁÝï³ÝÇùÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë Ñ³ÝñáõÛÃ 

¨ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñ-

Ï³, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝ, ³½·³·ñáõÃÛáõÝ, 

íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝ, É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ: úñÇÝ³Ï` É»½í³µ³Ýáõ-

ÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÁÝï³ÝÇùÇ` áñå»ë Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ¨ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³-

Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³-

ë»É: ²Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ Ù»ÏÝ³-

µ³Ýí»É áñå»ë §Ûáõñ³ÛÇÝ-ûï³ñ¦ Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇã: 

ÜÙ³Ý Ñ³Ï³¹ñáõÙÁ ï³ñµ»ñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí å³ñ÷³ÏáõÙ ¿ ³ÙµáÕç 

Ùß³ÏáõÛÃÁ ¨ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, Ù³ëë³-

Û³Ï³Ý, ³½·³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ·ÉË³íáñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó 

Ù»ÏÁ /Степанов, 2001: 126/:  

§ÀÝï³ÝÇù¦ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ §³ßË³ñÑ³-

Û³óù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÛÃ¦ ¿, áñÝ Çñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ ¿ Çñ³Ï³Ý³óáõÙ 

ï³ñ³ï»ë³Ï ËáëáõÛÃÝ»ñáõÙ ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý 

ï³ñ³ï»ë³Ï áÉáñïÝ»ñáõÙ: ÀÝï³ÝÇùÁ, ÉÇÝ»Éáí Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 

Ï³éáõÛó, ³é³çÝ³ÛÇÝ ¹»ñ áõÝÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³Û³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

ÀÝï³ÝÇùÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µçÇçÝ ¿, ¨ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ³Ûë 
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Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ¹»ñ áõÝÇ ¨° Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ¨° ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý, ¨° 

Çëå³Ý³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ:  

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ §ÁÝï³ÝÇùÁ¦ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ·»ñÑ³ë-

Ï³óáõÛÃ: ²Ûë ³éáõÙáí ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ÙÇï »Ýù ìáñÏ³ã¨Ç Ñ»ï ³é ³ÛÝ, 

áñ §È»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ Ï³ Ùß³Ï»É 

ÙÇ »½ñáõÛÃ, áñÝ ³é³í»É Ù³ëßï³µ³ÛÇÝ ÏÉÇÝÇ, ù³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ, ¨ 

áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ÏÁÝÓ»éÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý áÉáñï Ý»ñ·ñ³í»É 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ËÙµ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ µ³ÕÏ³ó³Í 

»Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó` §ëáõå»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ¦, §·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃ-

Ý»ñ¦ /rosgreat.org/?p=1342, Арутюнян, 2007: 11-13, Крячко 2007: 2-3/:  

²í»ÉÇÝ, ÇÝãå»ë Çñ³í³óÇáñ»Ý ÝßáõÙ ¿ ÎáëïñáõµÇÝ³Ý. §ÈÇÝ»-

Éáí Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ³å³ñ³ïÇ Ï»Ýïñá-

Ý³Ï³Ý ï³ññ, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ »Ý, 

áñáÝù µ³í³Ï³ÝÇÝ µ³ñ¹ µÝáõÛÃ áõÝ»Ý: ²ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³-

Ù³ÝùÁ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù ³ÛÝ-

ù³Ý ë»ñï »Ý Ï³å³Ïóí³Í ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï, áñ Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ë³ãíáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï` ×ß·ñï»Éáí ¨ Éñ³ó-

Ý»Éáí Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ ¨ µÝáõÃ³·ñí»Éáí ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñáí: 

ÜÙ³Ý µ³ñ¹ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ Ñ³ñÏ ¿ ³Ýí³Ý»É ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ` »ÉÝ»-

Éáí Ñ³ñ³½³ï³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ½áõ·áñ¹³-

Ï³Ý ¨ ï³ñµ»ñ³Ï³Ý Ï³å»ñÇó¦ /Кострубина, 2011: 37/:  

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ë³ñ³Ï³·ÇïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ïí³Í ¿ ÁÝ¹Ñ³Ý-

ñ³óÝ»Éáõ §ÁÝï³ÝÇù¦ ¨ §³ÙáõëÝáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ù³ÝÇ 

áñ ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ §Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ÏÝáç ¨ ïÕ³Ù³ñ¹áõ 

ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûñÇÝ³Ï³Ý³óí³Í ¨ 

Ï³ñ·³íáñí³Í Ó¨ ¿, áñÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ¨ å³ñ-

ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ¨ Çñ»Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ¦ /Со-

циология семьи, 2005: 291/: ÀÝï³ÝÇùÁ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë §Ù»Ï 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ÙµáÕ-

çáõÃÛáõÝ, áñáÝù ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Ï³åí³Í »Ý ³ÙáõëÝ³Ï³Ý-ÍÝáÕ³Ï³Ý-

Ñ³ñ³½³ï³Ï³Ý Ï³å»ñáí, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý í»ñ-

³ñï³¹ñáõÙ ¨ ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷áË³ÝóáõÙ, ÇÝã-

å»ë Ý³¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³ë³ñ³Ï³ÛÝ³óáõÙ ¨ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ 

·áÛáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝáõÙ¦ /Антонов, Медков, 1996: 66/: ì»ñá·ñÛ³ÉÇó 

å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ »ñ»ù ï³ññ»ñÇ ³ÙáõëÝ³Ï³Ý, ÍÝáÕ³Ï³Ý, Ñ³-

ñ³½³ï³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿ 
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ÙÇ³ÛÝ, áñ Ï³ñáÕ »Ýù Ëáë»É ÉÇ³ñÅ»ù ÁÝï³ÝÇùÇ Ù³ëÇÝ: §ÀÝï³ÝÇ-

ù³Ï³½Ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ §ÍÝáÕÝ»ñ-»ñ»Ë³Ý»ñ¦ 

áõ Ý³Ë ¨ ³é³ç §Ù³Ûñ-»ñ»Ë³¦ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦ /Шимин, 

1989: 151/, §ÁÝï³ÝÇùÁ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ù³ñ¹ÇÏ »Ý, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý 

³ñÛáõÝ³Ïó³Ï³Ý Ñ³ñ³½³ï³Ï³Ý Ï³å»ñáí¦ /Воробьев, цит. по: 

Антонов, 1998: 142/: 

ú·ï³·áñÍ»Éáí Ýßí³Í »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇó ÙÇ³ÛÝ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñ óáõÛó ïíáÕ ·áÛ³Ï³Ý-

Ý»ñÁ` å³ïÏ»ñ»É »Ýù §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³-

Ý³Ï³Ý Í³éÁ: ¼áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ Í³éÇ Ù»ÏÝ³ñÏ³ÛÇÝ 

Ï»ï »Ýù ÁÝ¹áõÝ»É §½³í³Ï, »ñ»Ë³¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, ù³ÝÇ áñ 

Ýßí³Í É»½áõÝ»ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ ¿ §ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ¦, µ³óÇ 

³Û¹, »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ³éÏ³ ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ` §»ñ»Ë³Ý»ñÁ 

ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ Ýßí³Í ã¿ ³ÛÝåÇëÇ 

ÇÙ³ëï, Áëï áñÇ ÙÇ³ÛÝ ³ÙáõëÇÝÝ»ñÝ ÁÝï³ÝÇù Ñ³Ù³ñí»Ý: Ø»Ï-

Ý³ñÏ³ÛÇÝ Ï»ïÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ó»É Ý³¨ ³ÛÝ, 

áñ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñ óáõÛó ïíáÕ µ³é»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ Ñ»Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó` Ùáñ³ùáõÛñ, Ñáñ-

»Õµ³Ûñ, Ùáñ³ù»é³Ûñ, »Õµáñáñ¹Ç ¨ ³ÛÉÝ:  

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, §ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ù»ç 

ÝßíáõÙ ¿ ÏÝáç, ³ÙáõëÝáõ ¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáí ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ 

ÍÝáÕÝ»ñÇ å³ßïáÝ³å»ë åë³Ï³¹ñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ: ÆÝãå»ë 

ï»ëÝáõÙ »Ýù, ³Ý·³Ù µ³é»ñÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 

Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ ³Ý»É Ñ³Û É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ³í³Ý¹³-

å³ßïáõÃÛ³Ý ã³÷Ç ¨ ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñ ¹»ñÇ Ù³-

ëÇÝ: àõëïÇ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ý»ñ³éí³Í ã¿ Í³éÇ 

Ù»ç, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³ÛÝ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ Ù³ëÝ ¿: 

Ì³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ ï»ëùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, 

Ã» áõÙ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó ¿ Ý»ñÏ³Û³óí³Í: ºÃ» Í³éÁ Ý»ñÏ³Û³óíÇ Ùáñ 

¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó “niece” ¨ “nephew” µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï×Ûáõ-

Õ³íáñí»Ý áã ÙÇ³ÛÝ “sister” ¨ “brother”, ³ÛÉ¨ “sister-in-law” ¨ “brother-

in-law” µÝ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù áõÝ»Ý Ý³¨ “son and daughter of one’s 

husband’s sister or brother” µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: 
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³. §ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ ³Ý-

·É»ñ»ÝáõÙ. 

²ÕÛáõë³Ï 5 

§ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
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ø³ÝÇ áñ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ Ï»ÝïñáÝ ¿ 

¹Çï³ñÏíáõÙ §»ñ»Ë³¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, Í³éÇ µÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý Áëï »ñ»Ë³ÛÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, ÇÝãå»ë` “aunt, uncle” 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù Ã»¨ ë»ñáõÙ »Ý “mother, father” µÝ»ñÇó, 

µ³Ûó óáõÛó ã»Ý ï³ÉÇë »ñ»Ë³ÛÇ ù»éáõÝ Ï³Ù Ùáñ³ùñáçÁ: 

“Grandchildren, granddaughter, grandson, great-grandchildren, great-

great-grandchildren, godchildren” ¨ ³ÛÉ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µÝ»ñáõÙ 

å³ïÏ»ñí³Í ×Ïí³Í Ý»ï³ÝÙ³Ý Ýß³ÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ïíÛ³É 

¹»åùáõÙ ËáëùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ: 

Ì³éÇ å³ïÏ»ñÇó å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ “child/children” Ñ³ëÏ³-

óáõÃÛ³ÝÝ ³Ù»Ý³ÙáïÁ “parents, father, mother, sister, brother, step-

sister, stepbrother, half-sister, half-brother” µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý: 

Üß»Ýù, áñ “step-” Ý³Ë³Í³ÝóÁ (ÑÇÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ stēop-) 8-10-ñ¹ ¹³ñ»-

ñáõÙ ÑáÙ³ÝÇß ¿ »Õ»É §áñµ¦ µ³éÇÝ ¨ Ýß³Ý³Ï»É ¿ §Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÇó 

½áõñÏ¦ (Webster’s Revised Unabridged Dictionary, G. & C. Merriam, 

1913), ë³Ï³ÛÝ Ý»ñÏ³ÛáõÙë ³Ûë µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ ÍÝáÕÝ»ñÇ ¨ 

ùáõÛñ-»Õµ³ÛñÝ»ñÇ Ñ»ï ·ïÝíáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³: ÜáõÛÝ 

Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³ »Ý ·ïÝíáõÙ Ý³¨ “godparents, godmother, godfather” 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ³ñÛáõÝ³Ïó³Ï³Ý Ï³å ãáõÝ»-

Ý³É, µ³Ûó áõÕÇÕ Ï³åáí Ï³å³Ïóí³Í »Ý “child/children” Ñ³ëÏ³-

óáõÃÛ³Ý Ñ»ï:  

“Child” Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï ³é³çÇÝ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñ-

í³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³Ïóí³Í »Ý “sister-in-law, brother-in-law”, “nephew, 

niece”, “aunt” ¨ “uncle”, “grandparents, grandmother, grandfather” µ³-

é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (sister-in-law = brother’s    
1

        wife): ²é³çÇÝ 

ãáñë µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ï³åÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ “brother, sister”, 

Ñ³çáñ¹ ÑÇÝ·ÇÝÁ “mother, father, parents” Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ-

çáóáí:  

ºñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ï³åáí »Ý Ï³å³Ïóí³Í 

“aunt, uncle, grand-aunt, grand-uncle, cousin, cousin-sister, cousin-

brother, great-grandparents, great-grandmother, great-grandfather” Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (aunt = parents’   
1

          brother’s    
2

          wife): 

ºññáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ï³åáí »Ý Ï³å³Ïóí³Í 

“great-great-grandparents, great-great-grandmother, great-great-grandfa-

ther, second cousin” µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (great-great-grandfather = 

parents’  
1

          parents’     
2

          parents’    
3

           father) 

http://en.wiktionary.org/wiki/steop-#Old_English
http://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Webster%27s_Dictionary,_1913
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àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí í»ñáÝßÛ³É Í³éÇ µÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ 

Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ, Ï³ñáÕ »Ýù ¹áõñë 

µ»ñ»É §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ¨ ßñç³·ÇÍÁ: ØÇçáõÏÝ 

Çñ Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ ¿ “child” µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ Ñ»ï ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ï³-

å³Ïóí³Í µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, ßñç³·ÍÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûÕ³ÏÁ` 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³-

Ïóí³Í µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: 

 

 

²ÕÛáõë³Ï 6 

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
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µ. §ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ Ñ³Û»-

ñ»ÝáõÙ. 

²ÕÛáõë³Ï 7 

§ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 

 

 

¼áõ·³¹ñ»Éáí ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³-

óáõÛÃÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³é»ñÁ` Ýß»Ýù, áñ Ç 
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ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ` Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Í³éÇ Ù»ç Ý»ñ³éí³Í ¿ Ý³¨ 

§³ÙáõëÇÝÝ»ñ¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í §ÁÝï³ÝÇù¦ 

µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë ¨ ³Ý·-

É»ñ»ÝáõÙ, Í³éÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ §»ñ»Ë³Ý»ñÇ¦ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó: 

Üå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ã»Ýù ·ï»É Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ Í³Ý-

ñ³µ»éÝ»É ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñáí (ù³íáñ, ÏÝù³Ñ³Ûñ, ë³Ý³Ñ»ñ, Ùáñ»Õµáñ-

áñ¹Ç, ù»éáñ¹Ç): 

ºñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³é»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõ-

ÃÛáõÝÇó å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÁ §ËáñÃ »ñ»Ë³Ý»ñ¦, §ËáñÃ 

³ÕçÇÏ¦, §ËáñÃ ïÕ³¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÇ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ù»Ï 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñáí (§ËáñÃ¦ ³Í³Ï³ÝÁ µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý· áõÝÇ, ¨ 

µÝ³Ï³Ý ¿, áñ Ù³ñ¹Ý Çñ ËáñÃ »ñ»Ë³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÇë ãÇ ß»ß-

ï³¹ñÇ Ýñ³ ËáñÃ ÉÇÝ»ÉÁ): Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý §ùáõÛñ³óáõ¦, §»Õµ³Û-

ñ³óáõ¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, µ³Ûó, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ùáõÛñ³óáõ ¨ 

ùáõÛñ, »Õµ³Ûñ³óáõ ¨ »Õµ³Ûñ µ³é»ñÇ ÙÇç¨ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ñ³í³ë³-

ñáõÃÛ³Ý Ýß³Ý ¹Ý»É: 

Ì³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ µÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í Ù»ÏÇó ãáñë 

Ãí»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ãÏ³ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ 

Ù»Ï µ³éáí ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, ÇÝãå»ë` ùñáç ¹áõëïñ, 

Ùáñ³ùñáç ³ÙáõëÇÝ, Ñáñ»Õµáñ ÏÇÝ: 

ÆÝãå»ë ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Ûñ»ÝáõÙ ¨ë »ñ»Ë³Ý»ñ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³-

íáñÇÝ ³Ù»Ý³ÙáïÁ ÍÝáÕÝ»ñ, Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, Ñ³Ûñ³óáõ, Ù³Ûñ³óáõ, ùáõÛñ, 

»Õµ³Ûñ, ùáõÛñ³óáõ, »Õµ³Ûñ³óáõ, ÏÝù³Ñ³Ûñ, ÏÝù³Ù³Ûñ µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù Ý»ñ³éíáõÙ »Ý §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

ÙÇçáõÏÇ Ù»ç: ØÇçáõÏÇÝ Ñ³ñáÕ ³é³çÇÝ ßñç³·ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý 

§»ñ»Ë³Ý»ñ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï ³é³çÇÝ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñ-

í³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³Ïóí³Í Ñáñ³ùáõÛñ, Ùáñ³ùáõÛñ, Ùáñ»Õµ³Ûñ, Ñáñ-

»Õµ³Ûñ, Ùáñ³ï³ï, Ùáñ³å³å, Ñáñ³ï³ï, Ñáñ³å³å, Ñ³ñë, ÷»-

ë³, ùñáçáñ¹Ç, »Õµáñáñ¹Ç, »Õµáñ³ÕçÇÏ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ:  

êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõ-

ÏÇ ¨ ßñç³·Í»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ. 
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²ÕÛáõë³Ï 8 

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ  
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·. §ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ Çë-

å³Ý»ñ»ÝáõÙ. 

²ÕÛáõë³Ï 9 

§ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 

 

 

ÆÝãå»ë Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 

Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ “hijos” 

(»ñ»Ë³Ý»ñ) µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ ¿, áñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý 
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í»ñÁ Ýßí»ó, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ “familia” µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³é»ñÁ µ³-

í³Ï³ÝÇÝ ÝÙ³Ý »Ý. »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ï³Ý stepchildren – hijastros, 

second-cousin – primo-segundo, grand-uncle, grand-aunt – tio-abuelo, 

tia-abiela, great-great-grandparents – tartar-abuelos, great-great-grand-

children – tartar-nietos µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, uncle, tio µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ÇÝãå»ë Ùáñ»ÕµáñÁ ¨ Ñáñ»ÕµáñÁ, 

³ÛÝå»ë ¿É Ùáñ³ùñáç ¨ Ñáñ³ùñáç ³ÙáõëÇÝÝ»ñÇÝ ³Ýí³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

ØÇ³Ï ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ Çëå³Ý»ñ»Ý medio-hermano, media-hermana 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ ¿, áñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ ãÏ³ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: 

Üßí³Í »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ÝÙ³Ý »Ý Ý³¨ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³-

óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ¨ ßñç³·Í»ñÁ:  

²ÕÛáõë³Ï 10 

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ  
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¼áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇ-

çáõÏÇ ¨ ßñç³·Í»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí` Ï³ñáÕ 

»Ýù Ýß»É, áñ 

1. §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÝ ³í»ÉÇ ÝÙ³Ý ¿ ³Ý·-

É»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ: 

2. Ð³Û»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ËáñÃ 

ÍÝáÕÝ»ñ, ë³Ý³Ñ³Ûñ ¨ ë³Ý³Ù³Ûñ (godparents, padrinos), 

ËáñÃ ¹áõëïñ, ËáñÃ áñ¹Ç, »Õµ³Ûñ ¨ ùáõÛñ (hermanos), Ù»Ï 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÍÝáÕ áõÝ»óáÕ ùáõÛñ/»Õµ³Ûñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ù»Ï µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñáí ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: 

3. Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ³é³çÇÝ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ 

Ï³å³ÏóáõÙÁ µ³½Ù³½³Ý ¿, ù³ÝÇ áñ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·-

É»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, aunt, uncle, tío, tía µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ-

Ý»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í »Ý ï³ñµ»ñ µ³é»ñáí` 

Ñáñ³ùáõÛñ, Ñáñ»Õµ³Ûñ, Ùáñ³ùáõÛñ, Ùáñ»Õµ³Ûñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

nephew, niece, sobrino, sobrina µ³é»ñÁ, áñáÝù ³ñï³Ñ³Ûï-

í³Í »Ý ùñáçáñ¹Ç, »Õµáñáñ¹Ç, »Õµáñ³ÕçÇÏ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³-

íáñÝ»ñáí: 

4. ºñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³ÏóáõÙÁ 

Ù»Í ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ, ÙÇÝã-

¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý grand-uncle ¨ grand-aunt µ³-

é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: 

5. ºññáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³ÏóáõÙÁ 

Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ ã¿ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë:  

6. Æëå³Ý»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ³ÛÝ ³é³í»É 

É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝÇ, ù³ÝÇ áñ Ï³ tío-abuelo ¨ tía-abuela 

(ÍÝáÕÝ»ñÇ Ùáñ³ùñáç/Ñáñ³ùñáç ³ÙáõëÇÝ Ï³Ù Ùáñ»Õµáñ/Ñáñ-

»Õµáñ ÏÇÝ), Ý³¨ primo-segundo ¨ prima-segunda µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ë»é³ÛÇÝ ï³ñ³Ýç³ïáõÙ:  
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З. СОГОМОНЯН – Сравнительное исследование этимологи-

ческого древа гиперконцепта "семья" в английском, армянском и 
испанском языках. – Целью данной статьи является представле-

ние этимологического древа гиперконцепта "семья" на основе трех 

семантических полей, охватывающих вышеуказанный гиперконцепт, а 

именно: родственные отношения, супружеские отношения, а также 

отношения отцов и детей. Ядром древа данного гиперконцепта в выше-

упомянутых трех языках является понятие "ребенок", что обосновы-

вается самой словарной дефиницией слова “семья”. Более того, в 

армянской концептологии понятие "брак" также включено в ядерную 

составляющую концепта, принимая во внимание тот факт, что 

определение "семья" также включает в себя семейное положение. 

Показана разная степень близости к основному ядру. В результате 

данного исследования представляется полная картина ядра и перифе-

рии этимологического древа гиперконцепта "семья" в английском, 

армянском и испанском языках.  
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Z. SOGHOMONYAN – Comparative Study of the Ethymological 

Tree of the Hyperconcept “Family” in English, Armenian and Spanish. – 

The paper is aimed at drawing the etymological tree of the hyperconcept 

“Family” based on the three semantic fields comprising the aforesaid 

hyperconcept: relative relations, marital relations, parents-children relations. 

The core hollow of the tree in the aforemenioned three languages is the 

concept “child”  based on the definition of “family” as given in dictionaries. 

Moreover, in Armenian the concept “marriage” has also been inserted into 

the core hollow, taking into account the fact that definition of “family” 

implies marital status as well. Hollows show different degrees of proximity 

to the core hollow. As a result the nucleus and the periphery of the concept 

“family” have been drawn based on the etymological tree.  

 

 

 


